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Bseoenue

Mertadopa sBISE€TCA OJTHUM U3 CaMBIX SIPKUX CPEACTB B peKjiame, Korja MPOUCXOAUT CPaB-
HEHHE TOBapa ¢ YeM-HUOY/b M0 OAHOMY MJIM HECKOJIBKUM IpHu3HakaM. OHa COPOBOXKIAET COBpE -
MEHHOT0 4YeJIOBeKa MpakTu4ecku noscoay: B CMU u MHTepHETE, HA TpaHCHIOPTE U B PA3JIMYHBIX
YUPEXKACHUAX. DTO SBJIECHUE COLMAIBHON M DKOHOMHUYECKOM ACHCTBUTEIBHOCTU HAXOJUTCS B
Hallle BpeMsl Ha MUKE MONyJspHOCTH. Bo3a1eMCTBHI0O MHOTOYHMCIEHHBIX OOBSIBICHHH, MJIaKaTOB,
BUJICOPOJIMKOB U MHBIX 00pa310B PEKJIIAMHOM MPOJYKIIUH MOJIBEPIraeTcsl MPaKTUYECKH TOCTOSIHHO
CpPeIHEeCTaTUCTUYECKUM JKUTENb JIF0O0r0 pa3BUTOrO TOCY1apCTBa.

Peknama 3¢ dexTrBHa B 001IECTBE, Il HACEIEHUE B COCTOSIHUM MPHOOPECTH peKIaMHpye -
MBI IPOAYKT WM YCIYTY, U CTAHOBUTCSI OYEBUAHBIM, YTO Ha COBPEMEHHOM JTalle peKyiama Ipej -
cTaBisgeT co0Oil HE TOJBKO SBJICHHE MAapKETUHTOBOE, KOMMEpPUYECKOe, IMOJIMTHYECKOe, HO H
KynbTypHOE [5]. [Ipn 3TOM OHa cBs3aHa C pa3IMYHBIMU KaHPaMH MCKYCCTBA U JIUTEPATyphl, OHA
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BKJIIOYAET HayYHbIE MMOJIOKEHUS U3 IICUXOJIOTHH, CTATUCTUKH, JIOTUKH, TUHTBUCTHKHU, COLLUOJIOTUU
U psJa IpYTUX HayK.

TeneBuznoHHas pexiama, Kak 0JHa U3 COLMOKYJIbTYPHBIX Pa3HOBHJIHOCTEH TEKCTOB, Mpej -
CTaBJISIET COOON CIIOKHBIA TEKCT, KOMIUIEKCHBIH IO CBOEMY COCTaBY, KOMIO3HIIMH, HAIPAaBJICH -
HBI Ha peaju3alii0 KOMMYHHKAaTUBHOTO B3aMMOJACHCTBUS MEXIy HNPOU3BOAMTEIEM TOBApOB U
yCIyT ¥ UX NoTpeOuTeneM. Y CIoBHsI KaK KYPHAIBHOW, TaK U TEIEBU3NOHHON peKIIaMbl TPEOYIOT
MaKCHUMAaJIbHOT'O BO3JICHCTBUS Ha MOKYIAaTeNs IpU KpaliHel SKOHOMUHU S3BIKOBBIX cpeacTB. Takoe
BO3/ICCTBHE Yallle OCYIIECTBIIACTCS HE HA PAllHOHAIBHOM, a Ha IMOIMOHATIFHOM ypoBHE. OIHIM
U3 TaKUX Coco0o0B siBIseTcs MeTaopa. Bee aeMeHThl pekiiaMbl Ha pa3iIMyHbIX HOCUTENAX (Bep -
OanpHBIC M HEBepOaIbHBIC) B3aMMOCBS3aHBI U 00pa3yloT €ANHYIO CHCTEMY, HO Hanbosee BayKHOE
MECTO 3aHMMaeT ciioBo. IIpsAMoe cioBecHOE BO3/ECTBHE OCYIIECTBISAETCS HEMOCPEACTBEHHO pe-
Ybl0 (PEKIIAMHBIM TEKCTOM), UMEIOMIEH ONpEe/eIEHHYI0 CMBICIOBYIO 3HAYMMOCTh W MMIICPATHB -
HOCTb, SIBHYIO UJIU CKPBITYIO [3].

[lepeBos IEKCHUECKUX CPEJCTB, B HAIIEM CiIy4ae MeTadopbl, MPUAAIOT PEKIAMHOMY TEKCTY
SPKOCTb U BBIPA3UTEIBHOCTh, TPEOYIOT OT MEPEeBOAYMKA 0COOOI0 BHUMaHUs, IPO(HECCHOHAIBHOTO
OTIBITA U OOIIMPHBIX (POHOBBIX 3HAHWH. B psijie ciydaeB mepeBoIINKy ynaéres nepenats Mmerado -
PY PKBUBAJIEHTOM WJIM BAPUAHTHBIM COOTBETCTBUEM:

Smart money knows where to go — YMHBIE AEHBIM 3HAIOT, Kyaa NHOWTH (pekiiama
CITIBANK);

Put a tiger in your tank — [Tocenu Turpa B cBoeM Oake (pekiiama TOILIHNBA).

Ein Teufel in der Wiiste. Ein Engel auf Asphalt. Mitsubishi — YépT B mycTbsiHe. AHren Ha
actanwsTe. Mitsubishi (pexnama aBTOMOOHIIS).

Dove Pflege und Glanz. Bringt Leben in coloriertes Haar — Dove. Yxon u 0aeck. BHocur
KU3HBb B OKPAIICHHBIE BOJIOCHI (peKiIaMa KOHIUIIHOHEPA).

WHorna nepeBoauuKy ObIBa€T TPYAHO HAWTH aHAJIOIMYHBIA 3KBUBAJIEHT B CUCTEME JIPYroro
SI3bIKA, U OH BBIHYKJICH PHUOETaTh K UCIOJIb30BaHUIO TpaHC(HopManuii 1uis nepenadn Metaopsl.

Obcyacoenue

S1.1. Penikep pasrpaHHMYMBaET YETHIpE criocola nepeaadn MeTaop B TEKCTE:

1) DkBHUBaJIeHTHbIE COOTBETCTBMs. JlaHHBIN cIOCOO MepeBojia BO3MOXHO HCHOJIb30BaTh,
€CJIA B TIEPEBOJIAIIEM SI3BIKE CYIIECTBYIOT PETYIISIPHBIE COOTBETCTBUS JJIsi OPUTHHAIBHON MeTado -
pbl. Tak, Hanpumep, GOJBIIMHCTBO CTEPTHIX aHTIUICKUX MeTadop UMEIOT PYCCKUE SKBUBAJICHTHI,
3a(hUKCHpPOBAHHBIE B JIGKCUKOTpaduu.

2) BapuaTuBHBIE COOTBETCTBHS HCIONb3YIOTCS B KQXK/IOM KOHKPETHOM Cilydae Mpu HAJINIUH
HECKOJIbKHX, 3a()MKCHPOBAHHBIX B CIIOBApe, CIIOCOOOB Mepenayn MeTa)OpuIecKOro BEIPAKEHUS.

3) Tpaucdopmanus. TpaHchopMaMOHHBINH c1OCOO TpeOyeT MOIHON 3aMeHbl OCHOBBI OpH -
TUHAITBHOU MeTa(OpHI.

4) Kanbka. BoccTaHoBieHHE MOJTHOTO aHAIOTra MeTadophl OpUTHHATA B TiepeBoe [7].

B nmuccepraruum H.M. BopkoBer mpeiokeHa CISAYIONIYI0 KIacCH(HUKAIUIO CIIOCO00B
nepenadn Metadop: MoAbICKUBaHUE 0OPa3HOTO aHajora B sI3bIKE MEPEeBO/A; CO3/AaHUE JIOCIOBHO -
T'0 SKBHBAJICHTA; ONMCATEIILHBIN IEPEBO/I; 3aMEeHa 00pa3a OpUTHHAJA HA IPUHSTHIN B S3bIKE TIEpE -
BOJIa 00pa3; METOJ KOMIIEHCAIMH; METOJ 3KCIPECCUBHO-IIPAarMaTHYeCKOH KOHKpETH3alH; Heil -
Tpanu3anus metadopsi [2].

Wuoraa metadopa B peKIIaMHOM TEKCTE CTPOUTCS Ha CO3BYYMHM Ha3BaHMs MeCTa U IpU3HA-
ka: Sparkler — Ha3BaHHE TOCTUHUYHOTO KOMIUIEKCA PACKPBIBACTCS B «CBEpKAOIICH» MeTadope Ha
OCHOBE OJJTHOKOpPEHHBIX cloB sparkle, sparkling — «cBepkaTh, OiiecTeTh, HUCKpUTHCS». B opurunane
Ha3BaHWE TOCTUHHIIBI MPOUCXOAMUT OT pa3roBopHOro 3HaueHus Sparkler — «anmas, OprmHanTy:
SPARKLER. Honeymoons, family outings, golf and tennis holidays... sparklingly spectacular
Discover the Sparkler, favourite of discerning vacationers of America and Europe. All's 5-star
sparkling, from beach, accommodations, dining, sports to service, service, service. Sparkler!
Light up your life! [8].
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B nanHOM ciydae BBIXOJOM M3 3TOM JIOBYIIKM JUIsl TIEPEBOAYMKA SIBJISETCS MapajliesibHOE
uMeHoBaHue MeTadopudeckoir ocHOBHI (Sparkler), Hanpumep, Crapkiep — bpwimnanT uncreieit
BOJbI. Torzna B pycckoM BapHaHTe 3Ta pekiaMa noiayqut cienyrommii sun: CITAPKJIEP — bBPUJIJIN -
AHT YUCTEMIIEN BOJIBL. 3xech Bce cHsieT U Bee BBICIICH MPOOBI: BCE YCIOBHS UI MEIOBOTO
Mecsla, ceMeHHOro otaplixa, crnopra... Otkpoiire ans ceds Opwumnant CIIAPKJIEPA — ero yxe
OTKPBUIN CaMble MTPOHUIATENbHBIE TYpUCTEl AMepuku U EBporsl. [1sTH3Be3109HBI OJIECK TTOBCIOMY:
OT IUISDKEH, amapTaMeHTOB, PECTOPAaHOB, CIOPTHBHBIX IIOIIAAO0K O CEpPBHCA, CEpPBHCA, CEPBHCA. ..
CITAPKIJIEP — cBepkatonmii Oprumant. [Ipunaiite Gireck Bameid sxusuu! [4].

[IpumepoM Hcnoab30BaHUS METapOpPbl MOKET MOCITYKUTh HEJABHO BBILIEAINIAsE HAa 3Kpa-
Hbl HEMEIKOTO TEJEeBUIEHUs peknama aBToMoOminss Audi A8. 3mech akTHUBHO HMCIOIB3YyeTCs
BU3yaJIbHBIH 00pa3 — Hayajao pa3pabOTKU aBTOMOOWISA: HAOPOCKM, UEpPTEkKHU, MaKeThl, paboTa
nu3aiinepos: Audi AS.

«Kunst, die hochstes anfahrtliches Koénnen zeigt. Faszinierend, innovativ, Kunst, die neues
Denken zeigt. Schon und unverwechselbar. Wir nennen sie — die Kunst, woraus zu sein». — Hc-
KyCCTBO, JIEMOHCTPHpPYIOIIEE BBICIIEE MacTepcTBO. biectsiiee, MHHOBAIMOHHOE HCKYCCTBO,
OTKpBIBaloliee HOBoe MbInuieHne. KpacuBoe u Hem3MeHHOEe. MBI TOBOPUM: 3TO — HCKYCCTBOY.

ITpu nepeBone cooOuieHuss ObUTM MPUMEHEHBI pazIuyHble TpaHC(hOpMaIUK, TOTOMY YTO B
JAaHHOM TIpHMEpE HCIIOIb30BaHBl HEKOTOPHIE OE37KBHBAJICHTHBIC JIEKCHUECKHe equHuI. Ecim
IPUMEHUTH 1IEJIOCTHOE MEPEOCMBICIIEHHE, TO MOXKHO CO37aTh CJeAyIollee peKiIaMHOe cooOlie-
Hue: Audi A8 — 3TO HCKYCCTBO, OTKPBIBAIOIIEE BHICOKOE MAaCTEPCTBO, HHHOBAIIMOHHOE, OTKPHIBA -
IolIlee HOBOE MbIIUIEHHE, YHUKaIbHOE. Audi A8 — MCKYCCTBO OBITh MIEPBBIM.

B nanHOM TeKCTe CrienuanucThl B 00JACTH PEKJIaMbl HCIIOJIB3YIOT 3AJI0)KCHHBIE B HEMEIKOM
CJI0BOOOPA30BaTEIbHON CHUCTEME MOTEHUHUAIbHbIE BO3MOXHOCTH NpPUJIAraTesIbHbIX M HapeuyMi.
Mertadopa «Kunst» (HCKycCTBO) MOKa3bIBAET BBICOKOE CTApTOBOE (M3HAYAIBHOE) MAacCTEpPCTBO,
MacTepCTBO MPOU3BOJICTBA aBTOMOOMISL. MeTadopa B 3TOM pekjIaMHOM POJIMKE MOXKET OBITh IO -
HSTA TaK: MalldHA — 3TO MPEIMET MCKYCCTBa — MPEIMETOM HCKYCCTBa O0JIagaTh MPECTUKHO —
JTaHHAsI MallIMHA MTOBBIIIAET CTATYyC Biajeiblia, T.K. OH 00J1aaeT IPeIMETOM UCKYCCTBA.

B pexname mist ycwneHus (QyHKIMHM CIIOraHa 4acTo mpuMeHsercss metadopa. OcoOeHHO-
CTBIO CIIOTaHa SIBJIAETCSA TO, YTO OJMH M TOT K€ CIIOTaH MCIOJNb3yeTCs A pazIudHoil (Gopmbl
NPEJICTABICHUST PEKIAMHOTO cooOmmeHus. [Ipu co3maHumM ciioraHa CHEUAIUCTBI HCIIOJIB3YIOT
CBOMCTBO MeTaophl COMMKATH CYIIHOCTH OOBEKTUBHOTO MUPA, HE 00bEJUHEHHbBIE KAKUMH-TTHO0
peaibHBIMHM OTHOILIEHUSIMH, HO OOHAPYKUBAIOLUIUMU HEKYIO OOIIHOCTh MPU3HAKOB [1].

HekoTopble ciioranbl HEMENKOW peKJIaMbl MbI MIEPEBEN, UCIIONIBb3YS Pa3InyHbIe TpaHCc(op-
Manuu. B 3THX cioraHax ymnoTpeOJsSIFOTCSl CIEeIyIOLIME OCHOBHBIE BUABI MeTaopbl, KOTOpbIE
MOJKHO Te€peiaTh Ha PYCCKHM SI3bIK MPU MOMOILHU PA3JIUYHBIX TpaHCHOpPMAaILIHA:

1. CxoACTBO IO BOCTIPHUSITHIO:

— Hansal. Gesundheit, die schmekt — Hansal. BkycHoe 310poBbe. B aTom ciiyuae meradopa
COXpaHEHa, HO MPOW3BE/IeHA YacTepevyHas 3aMeHa: HeMeUKwi riaron «schmecken» (HpaBuThCS
10 BKYCY) 3aMEHEH Ha PyCCKOE MPHJIaraTeIbHOE «BKYCHBIN.

B 3ToM caydae meradopa coxpaHeHa, HO NPOU3BeeHA YacTepevyHasi 3aMeHa: HeMell-
kuil raaroa 'schmecken' (HpaBuThbCs 1O BKYCY) 3aMeHEH Ha pycCKoe NpUiararejbHoOe
'BKyCHBIH'.

— Joghurt. So erfrischend kann Gesundheit schmecken — Morypr. TakuMm CBEXHM MOXKET
OBITH Ha BKYC 370pOBbE. B IaHHOM mpuMepe HCIONb30BaHa aHAJIOTWYHAs TpaHchopMmanus Iis
CO3/IaHUSl PYCCKOTO BapHaHTa PEKJIAMBI.

— Fa-Seife. Die wilde Frische, die unter die Haut geht — /lukas cBexxecTb, waymas Moz
Koxy. Meradopa coxpaHeHa MOJTHOCTHIO [8].

2. CX0ZCTBO MO COCTOSIHUIO:

— Atlantik Seife. Die belebende Frische von Seetag und Meer. Mbu1o u3 Atnantuku. OxuB-
JISIOMIasi CBEXKECTh JIHS, NMPOBENEHHOTO0 Ha Mope. B maHHOM mpuMepe i mepemadu MeTadopsl
IpUMEHEHa CUHTaKcH4yecKas TpaHc(hopMalus — BBEIEH NPUYACTHBIN 000pOT.

110



I'ymanurapHele u connanbhbie Hayku. 2025. T. 109. Ne 2.
The Humanities and Social sciences. 2025. Vol. 109. No 2.

— Hohes C. Konzentrierte Gesundheit. Hohes C (Butamunnsbiii npenapar). Konuenrpupo-
BaHHOE 3710poBhe. MeTadopa nepenana mogHbIM MepeBoIOM [8].

3. CxoacTBO mo QyHKIMH

— Elmex. Spezialist fiir Zahngesundheit Elmex. (3yOnas nacta) CrienuanucT B 001acTa 370 -
poBbst 3y00B. MeTtadopa nepegaHa MOJIHBIM MEPEBOJIOM C PACIIUPEHUEM JIEKCUUECKOH eINHUIIbI
Zahngesundheit.

— Riar Deodorant-Spray. Wird mit jeder Hitze Fertig. leogopant Riar. [Tobenut nrodyto
xapy. B maHHOM mpuMepe 171l COXpaHeHus: MeTapopbl MPUMEHEHO CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, TaK KakK
HOJIHBINA EPEBO — TOTOB € JIF000H ’Kapoil — He COOTBETCTBYET HOPME PYCCKOTO SI3bIKA.

— Bahn-BBK. Zug um Zug Gesundheit. Bahn-BBK. Ilar 3a miarom x 310poBbo;

— Schauma. Wischt Leben ins Haar. — Jlns kpacots!l Bamux Bonoc. B ganHom mpumepe
HaM# OBLT MCTIOJIb30BAaH PYCCKUI BapHaHT CJIOTaHa, TaK KaK MOJHBINA nepeBoga Schauma «BmbIBa -
€T» *KHU3Hb B BOJIOCHI HE COOTBETCTBYET HOPME SI3bIKA.

— Dove Pflege und Glanz. Bringt Leben in coloriertes Haar — Dove. Yxox u 61eck. B atom
IpUMepe HaMU HCIIOJIb30BAH PYCCKUIM BapUaHT CJIOraHa, XOTs MOJIHbIM BapuaHT MOXET OBbITh HC-
noyib30BaH: Hec€T xu3Hb OKpalieHHbIM BostocaMm [8].

OTH CIOraHbl UCHOJB3YIOTCS AJS PEKJIaMbl TOBapOB, MPUCYTCTBYIOIIUX KAaK HA MHPOBOM
pBIHKE, Tak ¥ TobKO B ['epmanun. He Bce mapku u3BecTHbl B Poccnn, HO BCe CIIOTaHbI COCTABIIE -
HBI 110 OOLIMM IpaBwiaM. B paccMOTpeHHBIX ClOraHax HeMEIKOM pexyiambl MeTadopa crocoo -
CTBYET YCHJICHHUIO TIOHSATHUS OJIarornoyydus. boibIne Bcero mpuMepoB, COACPKHUT MeTadopy «3110 -
POBbE»: BKYCHOE 3/10pOBbE, KOHIIEHTPUPOBAHHOE 3[JOPOBBE U T.1.

Ecnu oOpaTtuThCs K cloraHaM Ha aHTIMICKOM SI3bIKE, TO MPHEMBI MEpefayn MX Ha PYCCKHN
A3bIK OyqyT aHanoruuHbIMU. OIHAKO CIEQYeT 3aMEeTUTh, YTO JUIl MHOTHX CJIOTaHOB aHIJIOS3BIYHON
pEKJIaMBbl IPAMEHSIETCS HE TIEPEBO/I, & CO3AAETCs aHATOTUIHOE TIPOU3BEICHUE HA PYCCKOM SI3BIKE.

— It gives you wings!!! (Red Bull). — Pen bynn okpeuiser.

— Hair comes alive in our hands. — VickyccTBO TIpoOyk1aTh KpacoTy BOJIOC.

— Philip Morris. Universal Taste of Lightness. — OmyTu Bkyc >kxu3HU BMecTe ¢ Duuiumnm
Moppuc [8].

B mpencTaBieHHBIX clOraHax pekjaMbl 4acTO MCIHOJb3yeTcs: MeTadopa «HACTaKACHUE,
BCTPEYAOMIAsICsS B pa3IMYHBIX TPyNax ToBapoB. Yaime Bcero sta Metadopa BCTpeyaeTcs B peKiia-
Me npoaykToB nutanus: 100% HacnaxxaeHue, JErkoe HacaaKACHUE U NMPOU3BOAHBIE OT 3TOTO CJIO-
Ba. HacnaxxgaiTech mpoayKTOM — HACIAXIAUTECh KU3ZHBIO.

B HeKOTOpBIX cloraHax HCHONb3yeTcs MeTadopa «MeyTa, KOTOPYI0 MOXKHO OCYIECTBHUTBY:
«OXUBIISAIONIAs CBEKECTh JHSA, MPOBEACHHOTO Ha Mopey; «lllar 3a marom kx 310poBbiO». B 3THX
pUMepax UCHOJb3YETCs CIIOKHAs MeTadopa: YeJIOBEK MeUTaeT M0eXaTh K MOPIO, HO B CUJTY KaKHX-
1100 MPUYUH HE MOXKET clienath 3Toro. Co3maTens peKIaMHOTO COOOIICHNUS YBEPSIET, YTO ATY MeU-
Ty JIETKO OCYIIECTBUTH — POCTO KYIH PEKIAMUPYEMOE MBLIO.

B mpornecce paboThl Haxl MEPEBOJIOM TEKCTa PEKJIaMBbl MEPEBOIYMK CO3/1aeT HE TOJIBKO ajie-
KBaTHBIM CJIOTaH, HO M caM TeKCT cooOmieHus. Metadopa nmpu 3TOM MOXKET ObITh 3aK/IIOUeHa B
CaMOM TEKCTE, a TaK KaK OHa SIBIISIETCSI €r0 BXKHBIM KOMIIOHEHTOM, TIEPEBOTYHK MO BO3MOKHOCTH
JIOJDKEH TepenaTh e€, HalpuMep, Ha pyCCKUM S3bIK.

Crnenmanuctel B 007aCTH pEKIaMbl U JIMHTBHCTHI aHATU3UPYIOT TEKCTHI PEKIIAMBI, TIOTOMY
4TO 3TO UMEET OOJIbIIOe MpakTHYecKoe 3HaueHne. OHM paccMaTpUBAIOT OCOOEHHOCTH UCIIOJIb30Ba-
HUS SI3bIKA PEKJIaMBI B CBsI3H ¢ Bo3MOxkHOCTssMU CMU. BepOanbHasi COCTaBIISIONMIAs TIPUCYTCTBYET
U B KOMMEpUYECKOI pekjiaMe Ha OyMa)kKHbIX HOCUTENSX, U B TEIEBU3MOHHOM pekyame. TekcToBas
COCTaBIISAIONIAsi 000MX BHIIOB PEKJIAMBI MOXET cojiepkath Metadopy. TekcTsl 00enx rpymnn JOK-
HbI OBITh IIEPEBE/ICHBI, €CIIN MPOAYKT BBIXOJUT HA PHIHOK B TOH Miu UHOM cTpaHe. [Ipu pabote Hax
MIEPEBOJIOM PEKJIAMHBIX COOOMICHUH 3THX JBYX TPYII MEPEBOAYUK HCIIOIB3YET BCE MMEIOIINECS B
€ro pacropsHKeHUH MepeBOAYECKUe TpaHChOopMaluy U IpUEMBI HE TOJIBKO JUI Hepeaadn metado-
PBI, HO U JUISl CO3JIaHMsI PEKJIAMHOTO TPOIYKTa, OTBEYAIOIIETO BCEM HOpMaM CTpaHbI, Ha PHIHOK KO-
TOPOW BBIXOIUT MPOAYKT WU YCIIyTa.
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TexcThl pekiamMbl Ha OYMa)KHBIX HOCUTENSAX M TEKCThl TEJIEBU3MOHHON PEKIaMbl HIMEIOT CBOM
OCOOEHHOCTH. YCJIOBUS TEJIEBU3NOHHON PEKJIaMbl TaKOBBI, YTO CaMblii BHICOKMH YpOBEHb MHTEH-
CHUBHOCTH BO3JCHUCTBUS JOJDKEH OBITh OOecriedeH Npu KpallHeW 3KOHOMMHU SI3BIKOBBIX CPENCTB.
[ToaTomMy BO3aEICTBHE Yallle OCYIIECTBIIETCS HE HAa PallMOHAIBHOM, a Ha YMOLIMOHAJILHOM YPOBHE.

Co3pnarenu 3¢ GeKTUBHON TEIEBU3MOHHON PEKJIaMbl HCIOIB3YIOT PA3JIMYHbIE TPUEMBI, YTOOBI
IIPUBJICYb MOKYIATENS: OHU CTPOST PEKJIaMy Tak, YTOObl OHA HE 3acTaBiisija JAyMmaTh, a IoMoraia
Cpa3y BOCHPHUHATH €€ CyTh. DTU CIELHUAIUCTBI N30€ral0T MHOTOCIOBHUS, T.K. KaKI0€ CIOBO B 3TOM
BUJIC PEKJIIAMBbl HMEET PEANbHYI0 CTOUMOCTbh. [t 3¢h(heKTHBHOCTH TaKOro COOOIIEHHS HCIIONb3Y -
IOTCSI TPOIIBL: 33 MAaKCUMAaJIbHO KOPOTKOE BpeMs OH IO3BOJISIET CO3/1aTh €MKHI 00pa3, He Tpedyto-
M CIOBECHOTO MOSICHEHUs. Tpombl 00ecredrBalOT 3KOHOMHUIO BPEMEHU B PEKJIAMHOM POJIHKE,
TaK Kak, 4YTOObI MOHATH BepOaJIbHBINA TEKCT, HOTPEOYeTCsl MHOTO BPEMEHH, a BU3YyaJlbHOE H300pake-
HHUE BOCIIPUHUMAETCSI MTHOBEHHO. biiaromapsi Tponam BH3YalIbHBINA PsiJi CTAHOBHUTCSI OoJiee SIpKUM,
HEOOBIYHBIM M 3aTIOMHHAIOIIUMCS [7].

MosxHO ¢ 00bILIOI 10JIel BEpOSTHOCTH YTBEp)KIaTh, YTO 00pa3 UrpaeT B TEJIEBU3MOHHOU
peKJiaMe TJIaBHYIO pOJib, M OH OTJIMYAETCS OT TEKCTa IO Psy MapaMeTpoB: 00pa3 BOCIIPUHUMAETCS
ropasfo OwicTpee, yeM TekcT. UToObl mpodecTh MOCIEAHUN, HAa/l0 MOTPATUTh HECKOJIBKO MHHYT;
4TOOBI MOHATH, YTO HAPUCOBAHO, TOCTATOYHO JOJIM CEKYH[Ibl; 00pa3 — ropaszo 0ojee HarJsAqHOE U,
CJIEIOBATENbHO, TOHSITHOE CPEJCTBO KOMMYHMKAIMH; 00pa3 HE HAJ0 NEPEBOAUTH HA APYroil SI3bIK.

W3 3TOr0 MOXHO cAenaTh BBIBOJA, YTO TEKCT TEJIEBU3MOHHOM pekiiambl OYyIeT COAep)KaTh
MEHBIIIE CPEICTB XYJO’KECTBEHHOW BBIPA3UTENBHOCTH, MOTOMY YTO OH BBIPa)Ka€T B OCHOBHOM
KOTHUTHBHYIO MH()OPMAIMIO PEKJIAMHOTO COOOIIEHUsI. DTO MOKHO PacCMOTPETh Ha MPUMEPE poc-
CHUICKOIO TEJICBUJICHUS.

Hanpumep, B pexinamMHoM cooOmennn aBTomoouss mapku VOLVO coxpepxxurcst metadopa
B M300pa3UTEIHFHOM psijie: Ha DKpPaHe — 3aJ] My3es C COBPEMEHHBIMH CKYJIBIITYPaMH, TOJIOC 3a KaJ -
poM — 3ameuarenbHas (opma; Ha SKpaHe — TPEHAXEPHBIM 3aj, 3a KagpoM — CHUjla U MOIIb; Ha
9KpaHe — KpacuBas *KEHIIMHA, 32 KaJ[pOM — KpacoTa UCIOJHEeHusA. B n1aHHOM citydae 3puTenb 3a-
IOMMHAET sipkre MeTadoprudeckue o0pasbl, 3alIOMUHAs IPU 3TOM PEKIAMUPYEMBIH IPOTYKT.

Ha HeMenkoM TeneBHJIEHWU IIUPOKO MPEICTaBIEHBbI PEKJIAMHBIE POJIMKH KOCMETHUYECKHX
CPEICTB, JIealolue OCHOBHON aKLEHT Ha YCTPaHEHUM PeasbHBIX MM MHHMMBIX MpOoOJieM HoTpe-
ourenst. IMEHHO TOATOMY KapTHHA MHUpa, KOTOpas HEOCO3HAHHO (POPMHUPYETCS y 3PUTENS B pe-
3yJIbTaTe MOCIEI0BATEILHOTO IPOCMOTpa TeJIePEKIaMbl, — 3TO MOCTOsIHHAsA 00pb0a, T.€. pakThye -
CKU BOIHA C BparoM BHEILHUM, BUAMMBIM (MOPILKHBI) WK BParoM BHYTPEHHUM (CTapocTh). Bo3-
HUKAIOUINI y Tene3pureneil o0pa3 60pbObI BCEraa COMPOBOXKIACTCS OLIYLIEHUEM TPEBOTH. DTO
OIyIICHUE W TIEPEIacTCsl B peKjaMe MOTpeOuTeNto B CKpbIToi hopme. IMeHHO omrymieHne Tpe-
BOTU JIOJDKHO 3aCTaBUTh YEJIOBEKa NPUHATH Mepbl I Oosiee ycrneumHod OopbObI C Bparom,
Hanpumep, MOUTH U KyIUTh KPEM CPEICTBO. PekiaaMHble pOIMKHU 3TO TUIA CTPOSITCS 1O JBYM TH -
naM: BHJ J0 U MOCJE MCIOJIb30BAHMS PEKIAMUPYEMOTO CPEACTBA WIM CBUIETEILCTBO MOJIb30Ba-
TEJIsI, Yalle BCEro Kakoh-In00 «3Be3IbI»:

— Das neue Fructis. Innere Kraft, die ihr Haar gldnzend macht — HoBerit Fructis. BuyTtpeH-
Hsis CUJIa, KOTOpas 3aCTaBJIIET Ballld BOJIOCHI OJIECTETh;

— Die Mascara Revolution! Unendlich lange Wimpern und dramatisch betonte Augen. Lash
Revolution! Nivea Beaute — PeBomrorimonHas Tyms! beckoOHEYHO NIIMHHBIE PECHHUIIBI U IPaMaTH -
yecku nojaBeaAEHHbIE Ta3a! PeBomonmonnas tyms! Nivea Beaute;

— Sind Arzneimittel bald unbezahlbar? Wir haben was dagegen — Hexal. Arzneimittel ihres
Vertrauens — JlekapcTBa ckopo obecriensatca? Mol Bozpaxaem. Hexal. JlekapctBo Bamero nosepus [8].

OTH TpH PEKIIAMHBIX POJIMKa COoAepkKaT MeTa(opsl, KOTOPHIE JACHCTBYIOT Ha MOTPEOHUTENS
ycnokauBaole. IlepBblil TekcT momoraet «no0eanTh» TAKOTo Bpara Kak TyCKJIOCTh Bojoc. Mera-
¢dopa «Fructis — cuna» JaéT MOKyNaTea0 YBEPEHHOCTh, YTO 3Ta CUJIa eMy MoMokeT. Bo BTropom
cllydae UCHojb3yeTcs MeTadopa «pEeBOJIOLMOHHASA Tyliby. MeTtadopa JOBOJIBHO CHIIbHAs, MOTO -
My 4YTO PEBOJIIOLMS IOJpa3yMeBaeT PE3KUIl CIOM CTaporo, OTXKUBILIETrO, BBI3BIBABILETO B IO -
IIIJIOM TOJIBKO HETaTUBHYIO peaklnio. JTa MeTadopa MOXKET OKa3blBaTh CUILHOE BO3/AECHCTBUE HA
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JKEHIIUHY: S TPOU3BEAY PEBOIOIHIO B MaIOM (KYILIIO TYIb), YTOOBI IPOU3BECTH PEBOIIOIHUIO B
00JBbIIOM (CTaHy IO-HOBOMY IPHUBJIEKATEIbHOM).

PexiamMHBIN TEKCT U3 pOJIMKA O JEKapCTBEHHOM Ipenapare ucnoias3yeT meradopy «Hexal —
noBepue». B naHHOM cilydyae mepeHOoC 3Hau€HMsI OKa3bIBAa€T yCIIOKauBarollee JeHCTBUE, 3aCTaB-
7511 IOBEpUTh B 9PPEKTUBHOCTh CPENICTBA, UTO B PE3YJIbTAaTe MPUBOAUT K MO0 HAJl KOBAPHBIM
BparoM — 00JIbIO.

[IpakTryecku BO BceX TEKCTaX TEJIEBU3MOHHON PEKJIaMbl MPUCYTCTBYET CKpbITasg Metadopa:
Pexnamupyemslii penapart — modena (Hax 601e3Hei).

Bui6oout

TekcT pexiiaMHOTO COOOIIEHHUSI Ha PyCCKOM, HEMEIIKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX — 3TO CIIOXK -
HOe 00pa3oBaHUE B CUCTEME KYJIbTYPHI, B KOTOPOIl HAXOIUT OTpakeHue Bech connmyM. OHO3HaY -
HO ONpPEIENHUTh MPUPOAY PEKIaMbl HEBO3MOXKHO: OHA OOBEAMHSAET B ce0e MCKYCCTBO M HAyKy O
pekiiamMme, BBIPOCIIYIO Ha CTHIKE MCUXOJIOTUH, CTATUCTUKU, JTOTUKH, TUHTBUCTUKH, COIUOIOTHH U
psana apyrux. PexkimaMHbIi TeKCT B ero nucbMeHHOM (pexkinama B CMU) unm yctHoi (Tene- u pa-
nuopekiiamMa) opme sBISeTCS MPEeIMETOM HCCIIEeIOBaHUS KaK HayKH O peKjiame, TaKk W JTUHTBHU-
cTuKHU. s co3MaHusl TEKCTa TEJIEBU3MOHHOW PEKJIAMBI HCIOJIB3YIOTCS OINpE/ICICHHBIC JTUHTBH -
CTUYECKHE CTPaTeTHH M TaKTUKH; CIIeNU(DPUUHBI TaK)Ke CTUITUCTUUECKUE U PUTOPUUECKHUE TTPUEMBI
MOCTPOCHUST PEKIIAMHOTO TeKcTa. JIeKCHueckne cpencTBa B pekjamMe MpPECTaBICHBI B MIMPOKOM
JMana3oHe oT MeTadopsl 10 kagamOypa v upoHUH. CaMbIMU yIIOTPEOIsIEMBIMU CUMTAIOTCS METa -
dbopa u e€ pa3HOBUIHOCTH.

Poccuiickas TeneBM3MOHHAs pekiiaMa 4YacTO OMUPAETCS Ha TPAAUIIMOHATUCTCKHUIA o0pa3
Poccun, u anemumupyroT K npouuioMy, MUGQUIECKOMY OBUTMHHOMY, JOPEBOIIOIMOHHOMY WIIH CO -
BETCKOMY, OKpPAIlIEHHOMY B HOCTaJbI'Mueckue ToHa. MeTadopa B HEl yaile BCero MocTpoeHa Ha
TPaIUIIMOHHBIX HAITMOHAIBHBIX 00pa3ax, JaKe €ClIi PEKIaMUPYEMBIH MPOIYKT HE BCETa SBIISIET -
Csl TIOTHOCTHIO OTEYECTBEHHBIM: OH MOXKET OBITh MPOU3BEAEH Mo NulieH3uu B Poccun, mnu mpen -
NpUATHE UMEET 3apyOeKHbIE aKTHBBHL. B KauecTBe Takoil mMeTadopbl MOYKHO NPHUBECTH CIIOTAH
«Poccust — menpast aymia» Wi pekiiaMHbIe poJUKHU kBaca «Hukomnay, rae ucnonbiyercs metado -
pa o 6oraTeIpcKoM cuiie U 100poTe.

Ha amepukaHCKOM TeNEeBUICHMM IIMPOKO MPEICTaBICHBl PEKIAMHBIE POJIMKH, AETaroIIne
OCHOBHOH aKIIEHT Ha MPEBOCXOCTBO orepannoHHon cucteMbl Windows. CHavana HaM IMOKa3bIBAIOT
MHOYKECTBO CYACTIIMBBIX JIFOJICH, KOTOPhIE YMEIOT JIETaTh U MOJIb3YIOTCS 3TOW BO3MOKHOCTBIO C IIIH-
POKOI#1 yibIOKO# Ha Jmre. Jlanee Mbl BUAMM YIPIOMBIX JIFO/ICH, KOTOPBIE C 3aBUCTHIO HAOIIONAIOT 32
HUMH, TOANPBITUBAIOT, HO B3JIE€TE€Th TaK U HEe MOTYT. M NmuIib, mocie Toro Kak OHM yCTaHABIMBAIOT
JAHHYIO OTEPAIlIOHHYIO CHUCTEMY Ha CBOW NEPCOHAJBHBIM KOMITBIOTEP, UM YIACTCS COBEPIIUTH
YCTICUIHBIN MPBDKOK, KOTOPBII MOAHMMAET uX B obOnaka. Ha nmurax mosiBisiercss pajgocts. B manHom
BUICOPOJIMKE MeTahopa moMoraeT HaM MOHATH, YTO ONepaluoHHas cucremMa Windows naet HaMm He-
OTpaHUYEHHBIE BO3MOXKHOCTH U TIYIO HE MCMOIb30BaTh MX. J[1s1 aMepUKaHCKUX KOMIAHHA Ba)KHO,
9TOOBI WX MPOAYKIMIO HCIOJIB30BAN KaXKABIN KUTENh CTPAHbI, Beb OHU IOHUMAIOT, YTO CETOJHS
OTPOMHOE KOJTMUECTBO JIIO/IeH HAOII0IAIOT 32 HUMU U CTaparOTCs MOIPaKaTh.

A B bputanuu, TeM BpeMeHeM, TOSBISETCS PEKIaMHasl POIYKIUs, B KOTOPBIX COAECPKATh -
Cs HAMEKH Ha TO, YTO HE BCS aMEpHKaHCKas MPOAYKIUS sBIseTCA nydiieil B mupe. B onqnom u3
POJIMKOB MBI BUJIUM MY)KUYHHY, KOTOPBIH 3aXOJUT B Mara3uH, 4YTo0bl KynmuTh cebe TenedoH u ect
a6moxo. [Ipomasern pacxBanuBaet TenedoH Vertu mpennaraetr ero Kynutb. My>KunHa, BEIKUIBIBAS
S0JI0KO, MTPHOOpETAaeT UMEHHO ATOT TeiaegoH. Meradopa 3akiIr04aeTcs B TOM, YTO 110 MHEHHUIO
OputaHieB, Tenegonsl Apple He camble nyumue. [Ipu uConb30BaHUM B UIUTFOCTPALIMH 3PUTENH -
HOW MeTadopbl HEOOXOIUMO, YTOOBI OHA OJHO3HAYHO BOCHPHUHUMAIACh M PacCHIM(POBHIBATIACH
BCEMH MOTpeOUTENsIMU. 3puTenbHas Metadopa obsiafjaeT BaXXHbIMU T1OCTOMHCTBaAaMH. OHA MOXET
UCTIOJIb30BaTh CHIIBHBIH TI0 SMOIIMOHAIBHOMY BO3JICHCTBUIO 00pa3, 00ECIIeYMB TEM CaMBIM ITOBBI -
[ICHHOE BHUMaHHE MOTPEOUTENS K peKIaMe.
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